
CAMPI QUI PUGUI, QUE ARRIBEN ELS POETES 

M A O TSE TUNG, POETA? 
No di ré que el gran president, o president 
a seques, Mao m'interessés mol t ni poc 
com a poeta. Va ser acarant unes versions 
de d i fe rents editores que vaig adonar-
me 'n : ut i l i tzant l 'acudit fàci l , ens enga-
nyaven com a «xiinos» (1 ) . Conyes al 
marge la l i teratura xinesa té tanta im-
portància que n ingú amb dos dits de 
senys no pot marginar- la per raons de 
comodi ta t l ingüíst ica o a l lunyament geo-
grà f i c . Hu Shih, f igura clau de la reforma 
l i teràr ia de pr imers de segle i gens sos-
p i tós de marx isme- len in isme, ans el con-
t rar i , mantania: 

1) Dóna a les teves paraules un contin-
gut concret! 

2 ) No imitis l'estil i les formes d'expres-
sió dels antics! 

3) Procura fer una construcció gramati-
cal clara i correcta! 

4 ) No et condolguis si no estàs malalt! 

5) No facis servir frases o formes d'ex-
pressió endarrerides! 

6) No usis cites! 

7) Evita tot paral·lelisme estilístic o con-
ceptual! 

8) No et dolgui emprar paraules i girs 
de la llengua col·loquial! 

! és dins aquest context de ref inament 
clàssic, de revolta amb l 'establert i de sen-
s ib i l i ta t exquis i ta que cal emmarcar la 
poesia de Mao. Baltasar Porcel parlava 
de Mao com a poeta i a f i rmava que el 
pres ident xinès es negava constant-
ment a publ icar poemes f ins l 'anys 57 on 
a la revista Poesia va permetre que es 
donés a la l lum un bloc de 18 poemes que 
ja const i tu ïen un corpus una mica consis-
tent després de la publ icació de diversos 
poemes aïl lats. Exigeix que es pub l i qu i 
una carta abans dels poemes: «No sóc 
un poeta, el meu estil és clàssic, passat de 
moda. Escric per passar el temps. (.. .) No 
he desitjat mai la seva publicació a causa 
de l'estil endarrerit i tinc por de donar una 
mala llavor al joves. D'altra banda, en 
el meu treball hi ha molt poca inspiració 
poètica». L'any 63 va reeditar els 18 poe-
mes juntament amb 19 més, sense la car-
ta in t roductòr ia, i a ixò és tot el que es 
coneix de Mao Tse Tung. 

La f igura poètica de Mao Tse Tung és molt 
desconeguda a l 'Occident, i a casa nostra 
és gairebé inèdita. A les antologies que 
conec (2) està mol t ben situat car en una 
d'el les, per exemple, de Li Po hi ha 9 poe-
mes de Mao només un amb la qual cosa 
s'emmarca p lenament en el seu just valor . 

L'edició que t inc a les mans (3) conté 19 
poemes, és de l 'any 60, amb la qual cosa 
hi ha la d i ferència d ' u n poema amb les 
dades que domava Porcel però no son mas-
sa pr immirats i ho de ixem córrer. No co-
neixem, ni ten im a mà l 'ed ic ió or ig ina l , i 
per tant donem per suposat, l 'edi tora ens 
mereix respecte.. . que la t raducció no fa 
honor a la famosa dita italiana i és acu-
rada, neta i pulcra. Una t raducció directa 
al portuguès, l 'ed ic ió de Seabra, conté un 
breu prefaci on remarca que recusar a 
Mao com a poeta per raons pol í t iques se-
sia semblant a fe r -ho amb Ezra Pound, 
també remarca que l 'obra poètica és des-
igual i senyala que f io tots els poetes no-
més fan «obres mestres». A tal l de mostra 
car properament sort i ran a casa nostra, en 

català i castellà, edic ions anto lògiques, 
o fere ixo una var iació del poema La gran 
marxa u t i l i tzant l 'ed ic ió fraincesa de l 'any 
60 i la d 'en Seabra: 

L'Exèrcit Roig no tem les proves de 
[ la Gran Marxa, 

deu mil rius i muntanyes vénen a 
[ser una passejada. 

Les Cinc Serralades, per ell, són un 
[petit turó 

i Woumong* és una engruna de 
[ fang. 

La Sorra d ' O r * * flagel·la els pen^p-
[segàfs, 

gelades cadenes de ferro damunt 
[ T a t o u * * * . 

Quina joia veure l'infinita neu de 
[ M i n s h a n ! * * * * 

Quan l'Exèrcit les travessa, neix un 
[somriure coi.lectiu. 

* Serralada muntanyenca. 
* * Nom donat al Yang-Tsé en 

una certa part del seu curs 
super ior . 

* * * Nom d 'una muntanya. 
* * * * Cadeina muntanyenca. 

Aquest poema conté en la vers ió francesa 
un r i tme suau en versos var iants de 13 i 
14 síl·labes la major ia, i r imats a l ternat i -
vament a-a-b-b , és a d i r , «plates ou sui-
vies» com d iuen els francesos. Cal consta-
tar també la presència de força peus dàc-
ti ls. Tots aquests elements fo rne ixen al 
poema d 'una sensib i l i tat e lemental in fe-
r ior a la d 'al t res del recul l , d 'una caracte-
r i tzació que, in tu ï t i vament , denominar ia : 
pas del temps; el t rebal l fo rmal és, del 
t raductor , no sé si Mao, i en xinèsí, en 
plena l lu i ta, es preocupés de si aquest 
vers va així o aixà. 

Mao Tse Tung requere ix , amb els pocs 
poemes que té, un estudi. Aquesta nota 
de presentació només té la pretensió de 
ser la notícia que Mao, ultra ser presi-
dent , és també poeta, com Senghor o 
tants d'al tres que no són presidents. 

JOSEP M.a FIGUERES 

(1) L'única edic ió que conec en caste-
llà editada a Espanya és la de Luis Enri-
que Délano (pr imera vegada que sento 
parlar d 'e l l ) amb notes i comentar is de 

Chou -Chen - fu — d e l «barr i x ino» de Bar-
celona perquè és deu tractar d ' u n estu-
d iant pagat a hores que ha t raduï t , a co-
rre-cuita i par lant a m b les secretàries, l 'e-
d ic ió francesa del 6 0 — . L'edi tor ial és Ma-
teu. 103 pàgs. Barcelona. 1970. Títol: Poe-
mas de Mao Tse Tung. Senzi l lament és in-
d ignant veure obres com aquesta a la 
l lum públ ica. Editorial Mateu deu haver 
ensumat que el nom de Mao dóna pela i 
acte seguit , intel· l igents que són, l loguen 
un parel l d 'estudiants a t radui r en uin pa-
rel l de setmanes, a rel l igar por tades—-de 
color vermel l e h ? — i a vendre l longonisses 
que no ha estat res. Els traductors i anota-
dors han t ingut tan poc encert ein trans-
cr iure les dndes que han errat f ins i tot 
les x i f res més fàci ls. Aga fo un poema a 
l 'atzar i heus ací les anotacions purament 
l i terals ( ! ) que se'ls hi pot fer : 

1) Respectar en excés el sentit semàntic 
del mots sense veure la relació verbal , 
subst i tuc ió de present d ' ind ica t iu per for-
mes descr ipt ives al pr imer vers: Le ciel est 
haut, les nuages sont clairs per Cielo ele-
vado, blanquecinas nubes. 

2) Equivocació de ratl la (sic) en posar el 
ev iden tment el quar t de l 'or ig inal en el 
vers tercer de l 'o r ig ina l en el lloc quart i 
l loc tercer de la traducció. 

3) Traducció d 'homme per héroes. 

4) Traducció de Dragon vert per Dragon 
gris. 

5) Les notes especif icat ives de r ius, mun-
tanyes o fets històrics són literals. 

6) En la t raducció d 'aquestes notes s 'a r r i , 
ba a d i r , per no copiar- les, i no és pe." 
manca d'espai car el l l ibre va ple de pà-
gines en blanc, tex tua lment : Dragón 
Gris: Estàs palabras se refieren a io j 
reaccionarios del Kuomintang. (Pàg. 59, 
nota 28) mentre l 'ed ic ió francesa d iu : 
Le Dragon vert: C'est le nom donné à unu 
constellation de sept étoiles. Autrefois on 
se servait du nom des constellations pour 
désigner des pays. Ces mots désignent ici 
l'armée d'invasion de l'impérialisme ja-
ponais, laquelle venait de l'est. (Pàg. 38, 
nota 28 ) . 

Tan fàci l que hagués estat citar la fon t 
de procedència o si per raons admin is t ra-
t ives no podia ser, reali tzar la t raducció 
correctament. D'altra banda uns petits de-
talls (presència d ' u n poema que va ser 
edi tat l 'any 62 mentre l 'antologia f ran-
cesa és del 60, presència d 'uns afegi tons 
a algunes notes i canvis substancials en 
uns poemes, etc.) em fan creure que la 
t raducció no l 'han real i tzada d 'aquest or i -
g ina l francès del 60 sinó d 'una t raducció, 
publ icada a Sudamèrica o a lgun altre lloc, 
d 'aquesta traducció. Es a d i r , embol ica qui í 
fa for t . 

(2) SEABRA, MANUEL DE. - Poemas. 
Mao Tse Tuing. Editorial Futura. Lisboa. 
1972. 137 pàgs. 

LOI, MICHELLE. - Poètes du peuple chi-
nois. Ed. P. J. Oswa ld . París. 1969. 117 
pàgs. 

ALBERTI, R.-LEON, M. T. - Poesia China. 
Companía Fabril Editora. Buenos Aires. 
1972. 2.» ed. 225 pàgs. 

Cur iosament no t inc les antologies de: 
Marcela de Juan publ icades a la Rev. de 
Occidente i més a l 'abast, la tercera, aug-
mentada i revisada, a Al ianza Editorial 
l 'any 73 a la col. de butxaca amb el n.° 
472 amb el t í tol Poesia china: Del siglo 
XXI I A. C. a las canciones de la Revolución 
Cultural. La nota que esmento està ex -
treta de l 'anto logia de Rafael A lber t i i 
Maria Teresa León. 

(3) M A O TSE TUNG. - Poèmes. Edit ions 
en langues etrangeres. Pekin. 1960. 43 
pàgs. Trad. del x inès al francès d 'Ho Ju 
de la un iv . de Nank in . 
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